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PRAKATA

Buku @ Ngopa de ¢ Ngoosa adalah sajak tradisi anak-
anak yang digall dari sumber adat istiadat Galela. Dengan
jilid 1ni, kami bermaksud memperkenalkan suatu ciri khas
bahasa (ralela, yaitu pecmakalan tanda tanya.

Seperti dalam bahasa Indonesia, tanda tanya dipakai
pada akhir kalimat tanya ya'tidak dengan irama intonasi
yang naik, misalnya:

"Poodo dabolo de pouti kali?"

Tetapt tanda tanya tidak dipakai pada kalimat tanya
vang memakai salah satu kata tanya, namun mcmpunyal
intonasi yang naik sendirl, misalnya:

"Q kia posigoguule "

Dalam buku ini, tiap halaman mempunyal pertanyaan
semacam ini yang memakai salah satu kata tanva, jad: tdak
memakal tanda tanya dalam bahasa Galela.

Catatan: Tanda tanya tctap dipakai pada kalimat tanya
yang memakai kata tanya, jika pcrtanyaan itu dipersoalkan,
misalnya:

"0 kia posigoguule.”
"0 kia posigoguule? "
"Iva, tosano, 'O kia posigoguule.’”
Semoga buku ini bermanfaat bagi para pemakainya.

Tim Penparang
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Ngoosa, nahuku la pouhle.

O kia posigoguule,




O diha ma lake.

O diha ma lake posidooha.




O lou posidooha.
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O ake posiul.

O ake posidooha.




O ngopa posiosi.

So ni meme kiaka motagu.




O doroku
motagika.

O doroka
modooha.



O ino kia minigese.



O tamo momirudu.

Maruduka de madooha.




Maruduka de mawohe.

Mawoheka de madooha.




Mawoheka de matutu.

Matutuka de madooha. S
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Matutuka de masakahi.

Masakahi de madooha.
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Masakahika de miaodo.

So ni baba kiaka wotagi.




Ai baba wotagi wohauka.

Wotagt wohau de nagoona.
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Wohau ka womatengo.

Nao kia ngo wahau.
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O nao bobara.

Dadoohaso o nao bobara.



O nao bobara
ngo todupa.

Dadoohaso nodupa.




Maena ilago
de dasaki!




Him 1

Him 2

Him 3

Him 4

Him 6

Him 7

Him 8

Him 9

SEORANG ANAIK DAN BULAN ITU

Bulan, turunlah ke bawah dan bermainlah.
Dengan apa kita akan bermain?

Sebilah pisau.
Apa yang akan kita kerjakan dengan sebilah
pisau?

Kita akan memotong bambu.
Untuk apa bambu itu?

Kita akan menggunakannya untuk mengambil air,
Untuk apa kita mengambil air?

Kita akan memandikan anak dengan air itu.
Lalu [bu, ke mana dia pergi?

Dia pergi ke kebun.
Apa yang dia kerjakan di kebun?

Dia sedang mengambil makanan untuk kami.
Makanan apa yang sedang diambilnya untukmu?

Dia sedang mengirik padi.
Dan apa yang dia kerjakan setelah dia mengirik
padi itu?

Setelah dia mengirik padi, dia mengeringkannya.

Setelah dia mengeringkannya, apa yang akan dia
kerjakan?
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